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 اثریک در قالب ترجمه همکاری  انجام دستورالعمل

 سروش صفرزاده : نیسرپرست مترجم       دومویرایش 

 تخصصی ترجمه کتبالزامات : موضوع 1

 زم است تا حتما با نحوو  ناوارا ایون دسوته ازلا  ،رنددا  را  ر ترجمه متونکاری دهمکه قصد    مترجمین عزیزی  ،بل از هر چیزق

ذکر نکات اولیه در خصوص ترجمه و  ،قبل از شروع به کار  ،از این رو  را تمرین کرد  باشند.  مهد ترجینفرآی  آشنا شد  و تا حدعلمی  

 . آن ضروری است نواعا

 ترجمه کتابانواع  1-1

ب هوا بوه صوورت مناسو  ترجمه کتاب به صورت واژ  به واژ  انجوام شود  و جملوه  ،نوع از ترجمه  نیا  در: یاللفظ ترجمه تحت

 خواهد آورد.   نییترجمه کتاب را پا  یفیکتاب مناسب نبود  و استفاد  از آن سطح ک ینوع از ترجمه برا نیاد.  ونش ینم  شیرایو

 کند.    یم تیروا یکرد  و آن را به شکل داستان افتیکتاب را در شهینوع از ترجمه مترجم مفهوم و ر نیا در :یداستان ترجمه

نبود  و با توجه بوه  یبه متن اصل دیمترجم مق ،شود یم ادی  زیجمه آزاد نترنوان  ه که به ع ز ترجمنوع ا  نیا  در: یمفهوم  ترجمه

 آورد.   یکتاب به وجود م یرا در متن اصل یراتییخود تغ قهیسل

 یروفوادا ینوع از ترجمه مترجم به متن اصول  نیاست. در ا  یترجمه معنو  ،نوع از انواع ترجمه  نیو بهتر  نیآخر: یمعنو ترجمه

 نیترجمه کتاب بهتر است از ا یدهد. برا یخوانند  قرار م  اریروان را در اخت  یا  ترجمه  ،اضافه کردن  ایدن و  کرحذف    داشته و بدون

 شود. تیرعا یدار  تتا اصل امان دینوع از ترجمه استفاد  کن

 ینظر اصول 1-2

مخوت  بوه  یهوایآگواهو ا ها قواعد، رو هیکل اهل ترجمه استوار است و معمولاً شامل  اتینظر  یترجمه بر مبنا  ینظر  اصول

 است: ریاصل ز 4ترجمه بود  شامل  

ترجموه در   یکه برا  یمتن  ایاست که مطلب    نیشود ا  تیدر انجام ترجمه رعا  دیکه با  یاصول  نیتراز مهم  یکی:  امانت  اصل •

 یرضروریغ  و هسرانخود ای هیرو یب یهادر آن دخل و تصرف  دیحکم امانت را دارد. مترجم نبا  رد،یگیمترجم قرار م  اریاخت

کوم کوردن  ایوکنود و از افوزودن   انیووجه ممکن به زبان مقصود ب  نیرا به بهتر  سند ینو  یاصل  امیپ   نهات  دیانجام دهد. او با

 .کند یلطمه وارد سازد، خوددار یکه ممکن است به متن اصل  یکلمات و جملات
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 یاصول مقصوود و منظوور  اصوطلاحات،  و  اتارعبو  هوارچوب واژ مترجم در چها  شودیاصل موجب م  نیا  تیرعا:  دقت اصل •

 دیولازم به زبوان مقصود برگردانود.مترجم با  ریدخل و تصرف غ   نیمبدأ استنباط کند و آن را بدون کمتر  امیرا از پ   سند ینو

 دیوبنودد. اموا با  ب آنها به کارکند و دقت لازم را در انتخا  یریجلوگ  هالغزا  نیمعادل از کمتر  نیکند با انتخاب بهتر  یسع

که در ترجمه متون وحیانی وعلووم   ینوع دقت  کهیبه طور  کند؛یمفهوم دقت مصداقش بسته به متن تفاوت ممود که  ن  توجه

 است. شتریسروکار دارد، ب  یافرهن ای یمشترک بشر اتیو خصوص  یعیکه با زبان طب  یلازم است با متون  یاضیر

کم و کاست به زبان مقصد  چیمتن را بدون ه  امید و پ اشدار بزبان مبدأ وفا   سندی: آن که مترجم نسبت به نویاداروف اصل •

 ترجمه کند.

 اریبس  فهیوظ  رودیم  شمارجامعه به  یو فرهنا  یارتقا علم  لهیوس  و  عنصر  و  عامل  منزله  به  مترجم  که  آنجا  از:  صداقت  اصل •

دن نکوات و اصوطلاحات بورکار    عمل کند و از به  یو درست  یهموار  در کار ترجمه با راست  یستیبه عهد  دارد و با  یریخط

نظر خود را در متن   نیکرد  و کوچکتر  انیب  حیدر نظر داشته است به طور کامل و صح  سند یرا نو  هو آنچ  زدیبپره  یرافانح

 نانجاند.

 یعمل اصول 1-3

 یو دستور  یاواژه  یهاسازش 1-3-1

منظور، مفهوم، سوخن و  ،یلحاظ معنز را ا زبان مبدأ امیپ  نکهیا یآن است که مترجم برا  یو دستور  یاواژ   یهااز سازا  منظور

کوار  نیوانجوام ا ی. بورانودیافریآن را از زبان مبدأ جدا کند و دوبار  آن را به فرم زبان مقصد ب  دیکلام حفظ کند، با  یهاجنبه  ریسا

 یرجم بورامتوشوود  ن اسوت لازما ممکوراست نیاست. در ا یو دستور  یاواژ   یهاقیو تطب  هالیتعد  رات،ییتغ  یزمند برخمترجم نیا

 را انجام دهد: ریاعمال ز  ییبه مقصود نها دنیرس

 را مفرد کند.  یجمع ایرا جمع  یمفرد ▪

 درآورد. اریبه گونه د یارا از گونه  یفعل زمان ▪

 را به فعل معلوم درآورد. یرا به فعل مجهول و فعل مجهول  یمعلوم  فعل ▪

 کند.  ادیز  ایکلام کم   یرا به مقتضا یدستور  قواعد ▪

 کند. لیتبد  شود،یم  انیب  یکه با فعل متعد یاشد ، به صورت جمله  انیفعل لازم به با ک را یاجمله ▪
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 معادل  نیترکینزد انتخاب  اصل 1-3-2

کنود توا  ییشناسا مقصد زبان در را هامعادل نیکتریترجمه روان، نزد کی هیته یبرا دیاست که مترجم با نیاصل ا  نیاز ا  منظور

 لو  نکند.ج  مأنوسو نا  یرعادیمه غ متن مورد ترج

 یمعن  یبرتر  اصل 1-3-3

 کیو  یموارد، تفاوت معوان  یاری. در بسباشندیم  یمجاز  یمعنا  نیو چند  یاصل  یمعنا  کی  یدارا  هااکثر واژ   هر زبان، معمولا  در

از   دیوارجم بو متو  کنودیاد  ماستف  ژ یرشته امکانات و  کی  از  هابه کمک واژ   یمعان  انیب  یاست. هر زبانی برا  زیکم و ناچ  اریواژ  بس

 .شود واقع مطلوب  حد در او  کار حاصل  و  باشد  واژ   یمعان  یتا متوجه تمام  شدامکانات آگا  با نیا

 آن  تیلزوم رعا و  سبک تیماه  اصل 1-3-4

ظور خاص مورد ن راتیتأث جادیا یمختلف و اقلام واژگان گوناگون برا  یگرامر  یکه دارد از ساختارها  یبر اساس هدف  سند ینو  هر

 کیو انیوب و یشو  ایو  سبک  است.  امتن زبان مبد  انیب  و ی. منظور از سبک در واقع شندیگویکه به آن سبک م  دکنیماد   خود استف

داستان با سبک ناارا   کیکه سبک    یاست به طور  یخاص  یها یژگیو  یدارا  یبا توجه به موضوع و مخاطب مورد نظر و  سند ینو

و در طوول موتن خوود آن را  نودیگزیناارا بور م یرا برا یخاص و یش ،املدو ع   نیاساس ار  ب  سند یمتفاوت است و نو  یمقاله علم

 .کندیم  تیرعا

و در  د یورا برگز یسوبک خاصو سوند یاز اجبارات مترجم است و هموانطور کوه نو یکی  ،سبک متن زبان مبدأ در ترجمه  تیرعا

 نیچنو رایواز خود داشته باشد ز یاریختا سبک رییدر تغ تواندینم زیمترجم ن  ،موضوع و مخاطب متن خود را در نظر گرفته  ،نوشتن

 .دیخواهد انجام مبدأکردن سبک متن زبان    یبه قربان یاریاخت

از  یمقصود را با آگواه نینوع سبک به دست آورد و آناا  ا نیو هدف او را از انتخاب ا سند ینو ز یست که انامترجم آن ا  فهیوظ

دو عامل در دسترس مترجم قورار  ،سبک نییتع درنهایتا    اثر بخش برگرداند.  یاهه گونو فرهنگ آنها ب  هر دو زبان مبدأ و زبان مقصد

 .اریکدیطرز قرار گرفتن آنها در کنار    -2به کار رفته در متن   یهاواژ   -1 به آنها توجه کند:  دیدارد که با

 ،نووع مخاطوب اسوت  ،ردیرار گق  نظرد  م  دیآنچه با  ،تندر ترجمه م  سند یاست که در انتقال سبک نو  تینکته حائز اهم  نیا  ذکر

: ردیوبهور  گ و یانتقال آن از دو ش  یبرا  تواندیترجمه است اما مترجم م  کیاز الزامات    سند یسبک نو  تیحال که رعا  نیع در    یعنی

 سوبک  یتکورار ابوزار صوور  صورفا  دیمقصد است و تقل  اتیمشابه در زبان و ادب  یسبک  افتنی  یبه معنا  ینیازیجا  .ینیازیو جا  دیتقل

 دارد.  یبه نوع مخاطب بستا شتریکدام را انتخاب کند ب قیدو طر نیمترجم از ا نکهی. ااست یصلا
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 ترجمه و مبانی  أصولمنابع مطالعاتی یادگیری   1-4

اصوول ترجموه انالیسوی بوه حتما منابع ارسوالی    اندجمی کتاب را نداشتهسابقه مترتاکنون  اگر  که  دقت نمایند    مترجمین عزیز

جهوت آشونایی توب راهنموا  اینجا چند نمونه از کدر    .کاری جلوگیری گردددوبار ین ترتیب از هرگونه  دند تا باینمالعه  را مط  فارسی

 : گرددمعرفی میآیند ترجمه صحیح عزیزان با فر یشترب

 1358 ،رانانتشارات دانشاا  تهتهران:  ،ترجمهاصول  ،نژادمیمندی دمحمدجوا •

 1374  ،یتهران: مرکز نشر دانشااه ،روا ترجمه و ولاص به یدرآمد  ،یپور ساعد  یکاظم لطف •

 1382  ،مادکتاب  ،تهران: نشر مرکز ،هفت گفتار دربار  ترجمه ،یکورا صفو •

 .1372 ،جمال الحق، ترجمه  یمبان ،محمود،  یحداد •

 . 1378مشهد: شرکت به نشر ، ترجمه و مترجم،  غلامرضا ،یدیرش •

 .1373  ،ترجمرهنگ مف   ،لوفرین  ،و افشار نیغلامحس  ،صدر •

 .1380 ،نشر همرا  ،ترجمه  یاصول و مبان  ،طاهر  ،صفارزاد  •

 .1370  ،یدانشااه نشر، ترجمه یدرس ها نینخست، فرزانه ،فرخزاد •

 .1374 ،تهران: رهنما، اصول و روا ترجمه،  قاسم ،یریکب •

 .1375، روا و نقد ترجمه ،هفد  گفتار در اصول  ،علی و رهنما  محمد، یمختار •

 1372تهران: دونور ، ترجمه نییآ، نیحس ،هژبرنژاد •

 ومی مترجمهای عمویژگی 1-5

کوار را  یعلاو  بر آنکه از اصوولی کوه چهوارچوب کلو قیترجمه خوب و دق کیارائه  یاست که مترجم، برا  نیمسلم است ا  آنچه

آنهوا  نیمهمتور دیآیمر به نظباشد که  یمناسب یفکر نهیشیو پ  ییو توانا هایژگیو یدارا زیخود ن  دیبا  کند،یم  تیتبع  دهدیشکل م

 از:  عبارتند

که ترجمه  یمتن نهیدر زم یعنیشد. داشته با  یدرک کارشناسانه و دانش کاف  کندیکه ترجمه م  ینسبت به متن  دیبا  مترجم (1

لازم را   یمربووط ژرفوا  نوهیخوود در زم  نیراهنما و کتابخانه به دانوش نخسوت  یاز منابع، کتاب ها  یبا شناخت کاف  کندیم

 د.ببخش
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ترجمه است. چورا کوه بودون  اتیاز ضرور نیاز کشور زبان مبدأ داشته باشد و ا یات عمومو معلوم  نهیدانش زم  دیبا  مرجمت (2

متورجم   یاست، برا  افتهین  یکه در متن آمد  اما شرح کاف  ییهااشار   و  هااز نکته  یاریمعلومات، درک و فهم بس  نیداشتن ا

 ناممکن خواهد بود.   یدشوار و حت

از موردم در آن  یروهواسوت کوه گ ینیقووان و ارزشوها اعتقوادات، هوا،از نارا  د یوچیپ   یامجموعوه  فرهنگ  هر  هک  جانآ  از (3

در نظور داشوته اسوت،   سود،ینویم  شوانیاعتقادات و نارشها و . . . مخاطبان را که برا  نیمتن مبدأ، ا  سند ینو  و  اندمشترک

. دیووارد نما یبوه موتن اصول یالطمه نکهیآنها ترجمه کند بدون ا یبرامقصد  انمتن را مطابق با فرهنگ زب  دیبا  زیمترجم ن

آن در زبان مقصود متفواوت اسوت و  یوجود دارد که بار فرهنا ییهااصطلاحات و اعتقادات و نارا  یاچرا که در هر فرهن

 یزیوباشد که چ قبرام شهیهم ان،مترجم با احاطه کامل بر فرهنگ هر دو زب  نی. بنابرارساندیمتفاوت را م  یمعنا و مقصود

و دقوت  قیوآن متن را بفهمد و هر متن را بوا تحق یفرهنا یحال و هوا زیناردد و قبل از هر چ مینا نشود و بد تفهغلط مع

 مرتبط، به زبان مقصد ترجمه کند.  یفرهنا نهیدر زم

 بندیجمع 1-6

ختلف م یهاو ین اذعان داشته و با شآ به یوع به ن سندگانیهمه نو  شیوجود دارد که کماب  یو نکات خاص  فیکار ترجمه، ظرا  در

را کوه برگرفتوه از کتوب متعودد   ریموارد ز  توانیشد ، به اجمال م  انیقسمت با توجه به مطالب ب  نیا  درایتا  نه  .اندکرد   انیآنها را ب

 شرح ارائه داد:  نیبد  و نکات باقیماند  یاست، به عنوان اصول کل

صوورت  یرجموه قابول قبوولو اگر مترجم موارد مبهم را به اجموال باذرانود، تاست    ییوو بازگ  یرساننوع اطلاع  کی  ترجمه ✓

 نارفته است.

در ترجموه برخووردار اسوت.  ییبسزا تیآن در زبان دوم از اهم یمعادل خوب برا افتنیهست که   ادر زبان مبد  یاصطلاحات ✓

کولام  یهوااز چند و چون آن زبان و ظرافت  یکاف  اطلاع  کار مطالعات گسترد  و پردامنه مترجم در زبان مقصد و  نیلازمه ا

 ست.ا

در ترجموه  ینثور فارسوو رسایی  ییوایشیار، به عبارت د درک شود. یبه خوب سند یمتن و قصد نو  یمحتوا  دیبا  هترجم  در ✓

 . شود  تیمتون غیر فارسی به فارسی رعا

 و مقصد برخوردار باشد.  ادر زبان مبد  ،یعیاز دانش وس  دیبا مترجم ✓

 شود. زیپره  کندیآن لطمه وارد م  ییبایو هم به ز یاصل متن مفهوم به  هم که لفظ به لفظ جمهتر از ✓

 انتخاب شود. قیدق  و درست واژگان ✓

 تطابق داشته باشد. یبا متن اصل یدستور نظر از شد  ترجمه متن ✓
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 مشخ  شد  باشد. یخوب به ترجمه مورد متن سبک ✓

 نیکم و کاست منتقل کند و در ع  یب   شودمی  افتی  یه را در متن اصلهرچ  دیاست. مترجم با  یوفادار  ترجمه  در  مهم  اصل ✓

 که در متن مبدأ هست، قدم برندارد. یخارج از چهارچوب  کندیم  تیزبان مقصد را رعا  یارهایوابط و معحال که ض

موتن   یهواتیفیکد و  که با اصل برابور باشو  رودیاز ترجمه انتظار م  یعنیر متن است.  د  یدر ترجمه، برابر  یاساس  اصول  از ✓

 مبدأ در آن حفظ شود.

 خودا به زبان مقصد ترجمه شود. یفرهنا نهیر زمد قیبا دقت و تحق  دیبا  متن هر ✓

 که خود نویسند  بدین سبک متن را نوشته باشد.( پرهیز گردد. گفتاری یا غیررسمی )به جز در مواردی شیو از ترجمه به  ✓

 کنود،یم دایوکوه خواننود  نسوبت بوه آن پ   یدر درک  یه باشد و با متن اصلداشتلازم را    ییدر عرصه عمل کارآ  دیبا  ترجمه ✓

 کرد  قابل فهم باشد. یبرابر

بوه اصولاح و ردیوابی و جوایازینی آن )در صوورت نیواز تا امکوان  شود تیمتن رعا  یتمام  در  هاواژ   هترجم  یکنواختی  اصل ✓

 .( وجود داشته باشدسازینگهماه

 وجه شود.ت یرگذاو نقطه  یناارش  علائم به ✓

 .ردیاز متن ترجمه شد  صورت گ یمناسب  یادب  شیرایو ✓

 ود.آورد  ش  یو پاورق یسیرت شرح نومطالب به صو حاتیتوض ✓

 ترجمه  محتوایی  سایر نکات 1-7

نهوا رعایت آایی ترجمه، سازی خروجی نهبه منظور هماهنگگردد که چند نکته خاص در تکمیل مباحث قبلی ارایه می، در اینجا

 : الزامی استمین ی مترجبرا

برخوی مووارد   درو  )  نودارد  چه در ایران استآنصادی، اجتماعی و ... با  خاص فرهنای، اقتهایی از متن که هماهنای  قسمت •

سرپرساات  بااا هماااهنای بااا ،  (رود.جاری در کشور ایوران بوه شومار مویناهنشکنی و  ب آنان حتی به منزله قانونارتکا

زبان اصلی هایلایت و مشخ  شوند توا امکوان مربوط به کتاب    ا بایست در فایلصرف  ه و، نیازی به ترجمه نداشتمترجمین

 شد.  ود داشته باها وجهای آتی دربار  آن قسمتپیایری

 بوه صوورت اریودترجمه انجام شد  تردیود د یا در صحت دانیدنها را نمیآ قیقکه ترجمه د ، یا جملاتیعبارات،  لغاتمعدود   •

توا  یودمشخ  نمای  شد اصلی و ترجمهمتن  هر دو  در    شد   یتهایلاو    ت یا عبارت مشخ (ک لغاستفاد  از یبا  یکنواخت )

 .  ار گیرنددر انتها مجددا مورد بررسی قر
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و   حاتیآوردن توضوهمچنوین،  ( ترجیحوا پوانویش شووند.  ها و ...مکان  ،اسامی افراد  ملخاص داخل متن )شا  تمامی اسامی •

 ضروری است.  یورقدر پا مترجم یاز سو یضرور  یهالیتحل

و ویرایش اولیه آن، متن ترجمااه    تابابتدایی کصفحه   15قل زم است، پس از ترجمه حدامترجمین لا:  ه مهمتنک •

رسال نمایند تا سطح کیفی ترجمه، هماهنای لحن و  شده درج کرده و برای بنده اتعیینشده را در قالب از پیش

 . صورت گیرد دامه کارا  برای  لازمبررسی شده و اصلاحات  مرتبطسایر موارد 

 کات ناارشی و تایپیموضوع: ن 2

 ناارا متون ضروری است.  یر درعایت نکات زط گرو  مترجمین، رهای انجام شد  توساارشی ترجمهبه منظور هماهنای ن

 Word  در معادلات نوشتن  شیوه 2-1

افزارهوای جوانبی ماننود نورم  ماییود  اسوتفاد  ن  Word  ودخو  equationاز    Wordقت نمایید کوه بورای نوشوتن معوادلات در  د

Mathtype .ضروری استتن در م( اشکالو  جداولو همچنین گذاری و ارجاع به تمامی معادلات )نا شمار مض قابل قبول نیستند.  

 Word  درتصاویر    درج  نکات 2-2

بود صورفا بوا  صصی()غیرتخمه یسی بیشتر از دو یا سه کلحاوی عبارات انالر صورتی که  دد در متن کتاب اصلی را  تصاویر موجو

ر موجوود دلغات  تکتک ،بود بیش از این تعداد عباراتاما در صورتی که تعداد  .منتقل نماییدعینا  print screenاستفاد  از قابلیت 

در شوکل اصولی درج  ،افوزار فتوشوا نرم به print screenبا استفاد  از قابلیت کال پش از انتقال اشترجمه نمود  و  شکل یا نمودار

 ید.  نمایوارد فایل ترجمه  (فظ رزولوشنبا ح)خروجی را    و سپشنمود

 هیدارجاع  برای  Cross-referenceو    Endnote از استفاده 2-3

جهت   ،همچنین  ه است.پذیرفت  Endnoteصرفا استفاد  از نرم افزار    ،کتابدر    ذکر شد و مراجع    بع علمیبه منا  دهیاعارجرای  ب

دهی جهوت ارجواع Wordافوزار در نرم Cross-reference بلیتاز قا ،(Captionا درج کپشن )ول بال و جداخلی به اشکات داارجاع 

 در متن استفاد  نمایید.  

 ی مهمنکات ناارش سایر 2-4

درج کورد  و از  (ایل وردف)  که در اختیار شماست  ردیاستاندا  قالب تمپلیتد  خود را حتموا در متون ترجمه ش  طفال •

 نمایید.   داریآن اکیدا خود تغییر ساختار
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توصویه در تموامی طوول موتن،    مشوخ ، استفاد  از یک نووع کادربنودی  در متن اصلی  در صورت وجود کادربندی محتوا •

 گردد.  یم

 شود.  استفاد  Ctrl+Shift+2های ترکیبی ت درج نیم فاصله حتما از کلیدجه •

خوودداری  کلموات رسم الخط فارسیدر  (ما یمثل رابطه) « نسبیتیو » (أو   ؤ، إۀ،  ء،  )  ، همز (اً  و  اٌ  ،اٍتنوین )  انواعاز درج   •

 شود. 

ای وجوود صولهفا سایر علایم ناارشی و کلموه قبول آنهواو  علامت تعجب، علامت سوال، یومهگول، نقطه، دونقطه، گبین ویر •

 شود.  صرفا پش از درج این علایم یک فاصله درج میندارد.  

 (مترجمین نام ترتیبموضوع: مالکیت معنوی اثر ) 3

فوردی کوه بیشوترین  ،(متورجمینسرپرست ) کتاب جهت ترجمهاز نام پیشنهاد دهند    پش  که  ویسندگان مقالات دقت نمایندن

 آخر. تا  ترتیب  و به همین  باشد  میدوم  ترجممارد را دو ترجمه مشارکت را در تدوین  

در مرتبوه بعود براسواس   و  ت ترجموه شود کلمواکل  تعداد  در نظر گرفتن  با  ، در وهله اول  : تشخی  میزان مشارکتمهم نکته

 پذیرد.  صورت می ن با سرپرست گرو مترجمی  جانبی  )فعالیت( همکاری میزان

 اثر مهمدت زمان ترجموضوع:  4

  8-4بااین  اد مترجمین، این مودت وجه به فاکتورهای مختلف از جمله حجم کتاب، تعد، با تمدت زمان انجام کاردر خصوص  

 .  ست( قابل تمدید امترجمینسرپرست ص ی)بنا به تشخنهایتا تا یک سال  البته این مدت. متغیر خواهد بود  ماه

بندی به نووع تقسویم )بسته «بخشبخش به  »یا    «فصل به فصل»ارسال نیز،    تحویل ترجمه اثریا فازهای مراحل   مورددر  

 شود. توصیه میبرای سرپرست کتاب(  

  عواید مالی حاصل از چاپ اثرموضوع:  5

سرپرسوت  یهوا از سوو  نوهیهز  ایونتموامی  که  نیبالاست و ا  و نشر کتبچا     یها  نهیهزامروز   که    نیبا توجه به ا  یکل  به طور

یوک یوا چنود نفور از کوه    نیوماور ا.  ستیرح نمط در بحث ترجمه خاصی یبحث مالهیچاونه اخت خواهد شد  پرد  مترجمین

در سود حاصل از   ،کرد  نهیهز  زانیصورت به نسبت م  نیدر ا  که  نمایندچا  را تقبل    یها  نهیاز هز  کل یا بخشی  ندبخواه  مترجمین

سوایر غی به عنووان تشوویقی بورای مبل مترجمیناز سوی سرپرست    رخداد موارد زیر،در صورت  البته  شد.    اهندخو  میسه  زیفروا ن

 :  مترجمین در نظر گرفته خواهد شد
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 تجدید چا  کتاب برای مرتبه سوم به بعد،   ➢

 ، جلد از کتاب 1000تکثیر و فروا بیش از  ➢

ت بوه تشوخی  سرپرسو) ربطذیومعتبور و هوای از سووی ارگانزیود  انتخاب کتاب ترجمه شد  به عنوان ترجموه برگ ➢

 ،(نیمترجم

 . ادبی معتبر-سایر مراجع فرهنایو  انتشارات یاز سو یقیمبالغ تشواختصاص  ➢

  تشاراتنهمکاری با اموضوع:  6

انجام شد  و سایر مترجمین دخالتی در  مترجمین سرپرستتوسط   صرفا  و انتشاراتما بین مترجمین  کلیه ارتباطات اداری لازم  

 این روند نخواهند داشت. 

 مین برترهای آتی با مترجهمکاریموضوع:  7

امکان عقااد  ، کلیه مراحل ترجمه برای اولین کتاب مشترکاتمام پس از ،  طح بالاسرجمین  به منظور حمایت و تشویق مت

ارزیابی کیفی مترجم در پایان  وجود خواهد داشوت.  برای کتاب مشترک دوم به بعد داربه صورت مدت  قرارداد با نفرات برتر

د مترجم در مورد کیفیاات کااار انجااام  رزومه یا ادعای خوب مشترک بر عهده سرپرست مترجمین بوده و کار اولین کتا

رعایوت مسوایل های ارزیابی شوامل روان بوودن ترجموه، لاکبرخی از م)  شده هیچ جایااهی در روند ارزشیابی نخواهد داشت

در صوورت ضومنا . (.باشودمیق سن خلوحُو  در تحویل به موقع متون ترجمه شد رعایت نظم  ناارشی، حفظ اصل امانت در ترجمه،  

 . خواهد گرفتمترجمین قرار نسخه کپی از آن در اختیار ، یک  قرارداد همکاریهایی شدن ن

 ه بند مترجمین با ارتباط :موضوع 8

 و فووری بورای مووارد خواصصرفا  و تماس مثل تلارام شبکه های اجتماعیاز    ؛ط اینجانب ایمیل می باشدیش فرض ابزار ارتباپ 

های زیور ع ثوانوی از مسویرا اینجانوب توا اطولاببرقراری تماس    جهتضمنا  شود.  استفاد   یا ...(    مهم  ، پرسیدن سوال)نظیر یادآوری

 :  استفاد  نمایید

 s.safarzadeh (at)qiet.ac.ir:  دانشااهی ایمیل •

 Safarzadeh_So: آیدی تلارام •

 05147017421شمار  تماس )محل کار(:   •

 09103555017:  )مستقیم یا واتسا (  شمار  تماس •
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رد حتما از ای اینجانب ارسال می نمایید و سابقه قبلی در خصوص محتوای ایمیل وجود داگر ایمیلی بردقت نمایید که ا:  1  نکته

کموه انشوا ایمیول جدیود بقه بحوث قورار گیورم )از دیان سار( استفاد  شود تا بند  در جForward)یا در صورت نیاز  Replyگزینه  

 استفاد  نشود(.

برای بند  ایمیل نمایید تا  (PDFهای ورد و پی دی اف )آن را در قالب شد ، حتما  مهدر صورت نیاز به ارسال فایل ترج:  2 نکته

 یا ویراستار وجود داشته باشد.  کان تطبیق و تصحیح آن توسط بند  ام

ترجموه در هر ایمیل مورتبط بوا از این رو،  .است ادیزشما    لیمیان عدم مشاهد  اامک  ،یارسال  یها  لیمید اتعد  لیبه دل:  3 نکته

 زیور باشود:  )الاووی(  طوابق فرموتیکسوان و م  ترجیحاشود  که ارسال می(  Subject، عنوان ایمیل )ل مدت ارتباططور کل  د  تابک

 استفاد  نشود.(.    "_"بجای    "-"ز فاصله و علامت  )هرگز ا

Example: Book_translation_(book name) 

 مایید.  نرج مید  (ا فینالیشی)به انالیسی  نام کتاب را بخشی از ،  تزداخل پرانکه در قسمت 

 سروا صفرزاد 

 عضو هیئت علمی دانشاا  صنعتی قوچان

 وز باشید.  و پیر وفقم


